


Em nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso



Ó Humanos! Temei o vosso Senhor, que vos criou 
de uma única alma (Adão), e deste criou a sua 
esposa. E disseminou de ambos muitos homens e 
mulheres. E temei a Allah, aquele a quem vós 
suplicais (pelos vossos direitos), e pelos vossos 
laços familiares. Certamente, Allah é, sobre vós, 

Observador

[سورة ال�ساء: ١]

Coran (4:1)
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ِي خَلَقَُ�م مِّن �َّفۡسٖ  هَا ٱ�َّاسُ ٱ�َّقُواْ رَ�َُّ�مُ ٱ�َّ ُّ�
َ
﴿يـَٰٓ�

َ�حِٰدَةٖ وخََلقََ مِنۡهَا زَوجَۡهَا وََ�ثَّ مِنۡهُمَا رجَِاٗ� كَثِٗ�� وَ�سَِآءٗۚ 
َ َ�نَ  رحَۡامَۚ إنَِّ ٱ�َّ

َ
ِي �سََآءَ�وُنَ بهِۦِ وَٱۡ� َ ٱ�َّ وَٱ�َّقُواْ ٱ�َّ

عَلَيُۡ�مۡ رَ�يِبٗا ١﴾ 



Ó humanos! Nós vos criámos de um 
homem e de uma mulher e vos �zemos 

povos e tribos para que se 
conhecessem. Certamente, o mais 

honrado de vós perante Allah é o mais 
temente. Allah é Omnisciente, 

Conhecedor (de tudo o que fazeis)

[سورة الحجرات: ١٣]

Coran (49: 13)
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نَ�ٰ 
ُ
هَا ٱ�َّاسُ إنَِّا خَلَقَۡ�ُٰ�م مِّن ذَكَرٖ وَأ ُّ�

َ
﴿يـَٰٓ�

ۡ�رَمَُ�مۡ 
َ
ْۚ إنَِّ أ وجََعَلَۡ�ُٰ�مۡ شُعُوٗ�ا وََ�بَآ�لَِ ِ�َعَارَفُوٓا

َ عَليِمٌ خَبِ�ٞ ١٣﴾  ۡ�قَىُٰ�مۡۚ إنَِّ ٱ�َّ
َ
� ِ عِندَ ٱ�َّ

I C Ô N E S  D ' I N T E R A C T I O N  - C L I Q U E Z  S U R



E adorai a Allah e não Lhe associeis 
(absolutamente) nada, e sede com os vossos 

pais benevolentes, e com os parentes 
próximos, com os órfãos, com os necessitados, 
com os vizinhos com os quais vós tendes laços 
de parentesco, com o vizinho (desconhecido), 

com o companheiro de viagem, com o 
viajante e com aqueles que as vossas mãos 

direitas possuem. Certamente, Allah não gosta 
de quem é soberbo, orgulhoso,

[سورة ال�ساء: ٣٦]

Coran (4:36)

05

ينِۡ إحَِۡ�ٰنٗا وَ�ذِِي ٱلۡقُرَۡ�ٰ  اۖ وَ�ٱِلَۡ�ِٰ�َ َ وََ� �ُۡ�ُِ�واْ بهِۦِ شَيۡـٔٗ ﴿وَٱۡ�بُدُواْ ٱ�َّ

احِبِ  وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَٱ�مََۡ�ٰكِِ� وَٱۡ�َارِ ذيِ ٱلۡقُرَۡ�ٰ وَٱۡ�َارِ ٱۡ�ُنُبِ وَٱ�صَّ
َ َ� ُ�بُِّ مَن َ�نَ  يَۡ�نُُٰ�مۡۗ إنَِّ ٱ�َّ

َ
�يِلِ وَمَا َ�لَكَتۡ � بٱِۡ�َ�بِ وَٱبنِۡ ٱ�سَّ

ُ�ۡتَاٗ� فَخُورًا ٣٦﴾ 
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E aqueles que mantêm 
unido o que Allah ordenou 
que fosse unido[1], temem 

o teu Senhor e temem a 
pior prestação de contas

[ا�رعد: ٢١]

Coran (13: 21)
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ُ بهِۦِٓ  َ�رَ ٱ�َّ
َ
ِينَ يصَِلوُنَ مَآ أ ﴿وَٱ�َّ

ن يوُصَلَ وََ�خۡشَوۡنَ رَ�َّهُمۡ 
َ
أ

وََ�خَافوُنَ سُوءَٓ ٱۡ�سَِابِ ٢١﴾ 
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Diz: “Pela graça e misericórdia 
de Allah, por isso alegrai-vos; 
isso é melhor do que o que eles 
acumulam (de riquezas)”

[يو�س: ٥٨]

Coran (10: 58)
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ِ وَ�رَِۡ�َتهِۦِ فَبَِ�ٰ�كَِ  ﴿قُلۡ بفَِضۡلِ ٱ�َّ

ا َ�ۡمَعُون٥٨َ﴾  فَلۡيَفۡرحَُواْ هُوَ خَۡ�ٞ ّ�ِمَّ

I C Ô N E S  D ' I N T E R A C T I O N  - C L I Q U E Z  S U R



E (recordai-vos de) quando �zemos um pacto com 

os �lhos de Israel: “E que não adoreis exceto a Allah, 

e tratai da melhor forma possível os vossos pais, os 

parentes próximos, os órfãos e os necessitados, 

falai com as pessoas (utilizando) as melhores 

palavras, estabelecei a oração e pagai o zakát”; e 

então se voltardes, exceto uns poucos dentre vós, 

em repúdio

[البقرة: ٨٣]

Coran (2: 83)
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 َ َّ� ٱ�َّ خَذۡناَ مِيَ�قَٰ بَ�ِٓ� إسِۡ�ءِيلَ �َ� َ�عۡبُدُونَ إِ�
َ
﴿وَ�ذۡ أ

وَ�ٱِلَۡ�ٰ�َِ�ينِۡ إحِۡسَاٗ�ا وَذيِ ٱلقُۡرۡ�َٰ� وَٱ�َۡ�َ�َٰ�ٰ� وَٱ�مََۡ�ٰكِ�ِ� وَقوُ�وُاْ 
 �َّ َّۡ�تُمۡ إِ� كَوٰةَ ُ�مَّ توََ� لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱ�زَّ �يِمُواْ ٱ�صَّ

َ
�لِنَّاسِ حُسۡنٗا وَأ

عۡرضُِونَ ٨٣﴾ نتُم مُّ
َ
قَليِ�ٗ� مِّنُ�مۡ وَأ
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E diz aos Meus servos para 
falarem o melhor. Certamente, o 

demónio semeia a discórdia 
entre eles. Sem dúvida, o 

demónio é, para o ser humano, 
um inimigo declarado

[ الإسراء: ٥٣]

Coran (17: 53)
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حۡسَنُۚ 
َ
﴿وَقلُ لّعِِبَاديِ َ�قُو�وُاْ ٱلَِّ� ِ�َ أ

يَۡ�نَٰ  يَۡ�نَٰ يََ�غُ بَۡ�نَهُمۡۚ إنَِّ ٱ�شَّ إنَِّ ٱ�شَّ
بِ�نٗا ٥٣﴾  � مُّ �َ�ٰنِ عَدُوّٗ َ�نَ �ِۡ�ِ
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E que se preservem (das relações ilícitas) aqueles que não 
encontram (meios para) se casar até que o Senhor os enriqueça 
com a Sua graça. E aqueles (escravos ou cativos) que desejam 
um contrato (para a sua libertação), dos que a sua mão direita 
possui, concedam-lhes o contrato (de liberdade), se vós 
perceberdes neles algum bem; e dai-lhes (alguns bens ou 
dinheiro) da riqueza que o Senhor vos concedeu. E não forcem 
as suas jovens (escravas ou cativas) à prostituição se elas 
desejarem castidade, para que busquem benefícios nesta vida 
terrena. E se alguém as forçar, certamente, depois de serem 

forçadas, o Senhor será Perdoador, Misericordiosíssimo

Coran (24: 33)
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ُ مِن  ٰ ُ�غۡنيَِهُمُ ٱ�َّ ِينَ َ� َ�ِدُونَ نَِ�احًا حَ�َّ ﴿وَلَۡ�سۡتَعۡفِفِ ٱ�َّ

يَۡ�نُُٰ�مۡ فََ�تبُِوهُمۡ إنِۡ 
َ
ا َ�لَكَتۡ � ِينَ يَۡ�تَغُونَ ٱلۡكَِ�بَٰ ِ�مَّ فَضۡلهِِۗۦ وَٱ�َّ

ِيٓ ءَاتىَُٰ�مۡۚ وََ� تُۡ�رهُِواْ  ِ ٱ�َّ الِ ٱ�َّ ۖ� وَءَاتوُهُم مِّن مَّ عَلمِۡتُمۡ �يِهِمۡ خَۡ�ٗ
ۡ�يَاۚ  َۡ�تَغُواْ عَرَضَ ٱۡ�َيَوٰةِ ٱ�ُّ نٗا ّ�ِ رَدۡنَ َ�َصُّ

َ
َ�تََ�تُِٰ�مۡ َ�َ ٱۡ�غَِآءِ إنِۡ أ

َ مِنۢ َ�عۡدِ إكَِۡ�هٰهِِنَّ َ�فُورٞ رَّحِيمَٞ ٣٣﴾  نَّ فَإنَِّ ٱ�َّ وَمَن يُۡ�رهِهُّ
[النور: ٣٣]
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Diz (Muhammad þ): “Certamente, o 
meu Senhor agracia com o sustento 
em abundância a quem Ele deseja 
entre os Seus servos e (também se 

quiser) o restringe. E por tudo o que 
vós despendeis (em Sua causa), Ele 
compensar-vos-á, e Ele é o melhor 

dos Provedores”

[سبأ:٣٩]

Coran (34: 39)
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﴿قُلۡ إنَِّ رَّ�ِ يَۡ�سُطُ ٱ�رِّزۡقَ �مَِن �شََآءُ مِنۡ 

ءٖ  نفَقۡتُم مِّن َ�ۡ
َ
ۚۥ وَمَآ أ عِبَادِهۦِ وََ�قۡدِرُ َ�ُ

زِٰ�َِ� ٣٩﴾ ۖۥ وَهُوَ خَۡ�ُ ٱل�َّ َ�هُوَ ُ�ۡلفُِهُ
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E quando se encontram com os que creram, 

dizem: “(Também) cremos!”. Mas quando estão a 

sós com os seus demónios (líderes descrentes 

rebeldes), dizem: “Na verdade, estamos convosco; 

estávamos somente a escarnecer deles” (dos 

crentes, companheiros do profeta Muhammad þ) 

Allah escarnece deles, prolongando a sua rebeldia 

cega e sem controle

[البقرة:١٤-١٥]

Coran (2:14-15)
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ِينَ ءَامَنُواْ قاَ�وُٓاْ ءَامَنَّا �ذَا خَلَوۡاْ  ﴿�ذَا لَقُواْ ٱ�َّ

إَِ�ٰ شََ�طِٰينهِِمۡ قَا�وُٓاْ إنَِّا مَعَُ�مۡ إِ�َّمَا َ�ۡنُ 
هُمۡ ِ�  ُ �سَۡتَهۡزئُِ بهِِمۡ وََ�مُدُّ ُ�سۡتَهۡزءُِونَ ١٤ ٱ�َّ

طُغَۡ�نٰهِِمۡ َ�عۡمَهُونَ ١٥﴾ 
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Como (pode haver um pacto entre vós), já que, 

se eles prevalecerem sobre vós, não 

respeitarão nem parentesco (que possa haver 

entre vós) nem pacto (de proteção)? 

Satisfazem-te com as suas palavras, mas os 

seus corações recusam-se (a observar os 

tratados), e a maioria deles são depravados 

[التو�ة: ٨]

Coran (9: 8)
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﴿كَيۡفَ �ن َ�ظۡهَرُواْ عَلَيُۡ�مۡ َ� يرَُۡ�بُواْ 

فَۡ�هٰهِِمۡ 
َ
ةٗۚ يرُۡضُونَُ�م بأِ  وََ� ذمَِّ

ٗ
�يُِ�مۡ إِّ�

ۡ�َ�هُُمۡ َ�سِٰقُونَ ٨﴾ 
َ
َ�ٰ قُلوُُ�هُمۡ وَأ

ۡ
وَتَ�
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Quando vêm os hipócritas e dizem: 

“Testemunhamos que verdadeiramente 

tu és o mensageiro de Allah.” E Allah sabe 

que tu és realmente o Seu mensageiro, 

porém Allah testemunha que os 

hipócritas são mentirosos

[المنافقون: ١]
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﴿إذَِا جَآءَكَ ٱ�مَُۡ�فِٰقُونَ قاَ�وُاْ �شَۡهَدُ إنَِّكَ 
 ُ ُ َ�عۡلَمُ إنَِّكَ �رَسَُوُ�ُۥ وَٱ�َّ ِۗ وَٱ�َّ �رَسَُولُ ٱ�َّ

�شَۡهَدُ إنَِّ ٱ�مَُۡ�فِٰقَِ� لََ�ذِٰبوُنَ ١﴾ 
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E não percebem aqueles que agem 

hipocritamente, dizendo aos seus irmãos que 

rechaçaram a fé dentre o Povo do Livro: “Se vós 

fordes expulsos, sairemos nós também (em 

solidariedade) e jamais obedeceremos a 

alguém contra vós; e se fordes combatidos, 

viremos em vosso socorro!”? Mas Allah é 

testemunha de que são mentirosos

[الحشر: ١١]
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ِ�ينَ 
َّ ِ�ينَ ناََ�قُواْ َ�قُو�وُنَ �ِ�خَِۡ�نٰهِِمُ ٱ�

َّ �مَۡ ترََ إِ�َ� ٱ�
َ
�﴿

خۡرجِۡتُمۡ �ََ�خۡرجَُنَّ 
ُ
هۡلِ ٱلكَِۡ�بِٰ لَ�نِۡ أ

َ
كَفَرُواْ مِنۡ أ

بدَٗا وَ�ن قُوتلِۡتُمۡ 
َ
حَدًا �

َ
مَعَكُمۡ وَ�َ� نطُِيعُ �يِكُمۡ أ

ُ �شَۡهَدُ إِّ�َهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ ١١﴾  �ََ�نُ�َ�نكَُّمۡ وَٱّ�َ
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